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В храме Древней Древней 
КоролевыКоролевы на улице улице 
Вечного Спокой-Вечного Спокой-
ствия,ствия, что в горо-
де ХестермХестерм, чьи-то 
пальцы ловко орудуют 
кинжалом на лице 
мраморной статуи…

Ибо богатства всегда искушают 
людей… и сводят их в могилу… могилу… 
Ведь там, где есть драгоценности, драгоценности, 
всегда есть и стражи.стражи.

Тем болееТем более в храме Древней 
Королевы.

…должно быть, это вор пытается 
украсть драгоценность.

Самоцвет «Дыхание «Дыхание 
Королевы».Королевы».

Не переживай 
так о затхлом воздухе, 
Кордор. Скоро мы так 

разбогатеем, что сможем 
наслаждаться самым чис-
тым воздухом! У нас бу-
дет своя усадьба! Слуги! 
Возможно, я даже воз-

веду храм в честь 
самой себя!

Храм Сарис? Храм Сарис? 
Так Так ты хочешь 
потратить свою 

долю?

Богатства 
нужны, чтобы 

их тратить.тратить. А ни ни 
одна одна драгоцен-
ность не срав-не срав-
нитсянится с этой.

Он прекрасен, 
но поспеши! поспеши!  
Здесь тяжко 

дышать.дышать.
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В таверне «Жеваный козел»«Жеваный козел» 
на Поганой улице Поганой улице, что в городе 
Хестерм,Хестерм, чьи-то пальцы ловко 
орудуют среди россыпи драгоценных 
камней.

Настоящие, 
но сгодятся скорее 

для собачьих ошейни-собачьих ошейни-
ков,ков, чем для королев-королев-

ской короны.ской короны.

Похоже, 
богатства Хе-

стерма несколько 
преувеличены.

Вы что… 
торговец?торговец?

Но в последнее 
время я доволь-
ствуюсь этими 
прелестями, прелестями, 
вместо того, 

чтобы…

Я промышляю 
недостатком недостатком 

вниманиявнимания и даю 
практические уроки 
по защите своего защите своего 

добра.добра.

Вроде 
того.

Эмм…

Пожалуй, 
этот город не так уж 
и плох! Ибо, клянусь 
Кромом,Кромом, женщина, 

ни однани одна драгоценность 
не сравнится не сравнится 

с тобой!

Они что… 
настоя-настоя-

щие?щие?
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Храм Древней Королевы

А, так здесь все-
таки есть есть страж-

ники, да?

Ну… Не могли же 
мы забрать драгоцен-

ность и уйти просто так!просто так!

Ну вот,
с этим с этим по-
кончили…

А сейчас ты 
увидишь, что 

мне нет равныхнет равных 
не только во 

владении кинжа-
лом…

…но 
также…также…

…и в искусст-
ве отвлечения отвлечения 

внимания.внимания.

Охх!Охх!

О, 
Митра.

ТТоокк



Ты мне 
даже имяимя 

свое не ска-
зал.

Конан.Конан. 
А ты?ты?

Я Дж’вен.Дж’вен. 
Я танцую в «Же-«Же-
ванном козле».ванном козле». 
Ну, танцевала, танцевала, 
пока ты не вы-вы-

кралкрал меня.

Сюда! Сюда! 
Скорее!Скорее!

А что тыты 
сможешь ему 
предложить?

Кордор!Кордор!

Что я я могу ему 
предложить? 
Ну, девочка, 

я…

Погоди-ка, эти 
люди следят за 

нами. Должно быть, 
они заинтересова-
лись моимимоими пре-

лестями. Ну, 
или твоими.твоими.

Гах!Гах!

Нет. Допустим, 
что нет. Но обычнообычно 

это какой-нибудь бо-бо-
гатый торговецгатый торговец, ко-
торый потом золотомзолотом 

откупается от мое-
го хозяина.

Ты пошла 
со мной совершен-
но добровольно.добровольно. 
И я явно не пер-пер-

вый,вый, кому вздума-
лось похитить тебя 
из этого пьяного пьяного 

клоповника.клоповника.

Поганая улица.
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Так, теперь иди 
и подержи свои 

прелести в тепле, 
пока я поговорю 

с ними.

Ой!

ШШллееп!п!

Ну вот, они ре-
шили больше за 
нами не следить.

Боги!Боги!

Конан,
ты… я…

Что ж, похоже, 
ты все-таки 

сможешь сможешь спра-
виться с моим 

хозяином.

Значит, решено. 
Такой драгоцен-

ности, как ты, тре-
буется подобающее 

окружение.окружение. 
А у меня есть 

койкакойка в…
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Ээээ?

Уффффф!Уффффф!

Проклятье! Ты, 
дубина неотесан-
ная! Прочь с до-
роги! Убирайся Убирайся 

отсюда!

Я? Я? Да я 
и рад рад бы по-

кинуть Хестерм, 
но сейчас…сейчас…

ИИИИИИ!ИИИИИИ!

Кром!Кром!

Во что что ты 
меняменя втя-

нула?

Чтоб я знала! 
Я всего лишь украла 
драгоценный камень 
из храма Древней храма Древней 

королевы!королевы! И теперь 
за мной гоняются 
и люди, и демоны!
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Драгоценный Драгоценный 
камень? камень? 

ВтороеВторое из 
величайших? 

Кажется, я охо-
тился не в техне в тех ме-
стах! А какое пер-пер-
воевое из величай-

ших?..

Ухх!Ухх!

Проклятье! Проклятье! 
Держись, девчон-

ка, сейчас я…

Исчезли?

Что за?!.

Да, причем, по слу-
хам, это лишь вто-вто-
роерое из величайших 
сокровищ храма!

13



Спасибо тебе 
за своевременную 

помощь, но…

Ага. Демоны 
испарились. испарились. 

Но эта рана смер-
тельна.

Держи. Мёртвой  Мёртвой 
женщине драгоценно-

сти ни к чему. Это тот 
камень, 

о котором ты 
говорила?

Моей…
подружке?

Дж’вен!Дж’вен!

Её нет! Её нет! Мон-
стры забрали 
её с собой!

Покойся с миром, 
воровка. Мне 

нужно найти свою 
женщину.женщину. Вместе 

с величайшимвеличайшим 
сокровищем 

храма Древней храма Древней 
королевы.королевы.

Да. «Дыхание «Дыхание 
Королевы». Королевы». Сохрани 

его. Продай. Для меня это 
больше не имеет значе-

ния. Построй храм в мою 
честь, или… аххх… отдай 

её своей подружке…подружке…
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